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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

 Στην παρούσα εργασία, ερευνώ το  βασικό μου ερώτημα το οποίο αφορούσε την δημιουργία 

ενός ταξιδιωτικού ημερολογίου- τεκμήριου βασιζομένη σε  διαφορετικές αφηγηματικές 

μεθόδους. Χρησιμοποιώντας κυρίως μεθοδολογίες κοσμοπλασίας, εννοώντας την δόμηση 

του πλαισίου μέσα στο οποίο κινείται η ιστορία, καθώς και μυθοπλασίας, σκοπός είναι να 

δημιουργηθεί μια διαδραστική αφήγηση μέσω ενός έντυπου βιβλίου. Αντλούνται συμβολικές 

παράλληλες με εθνογραφικό υλικό, την σύνδεση του με το είδος του ταξιδιωτικού 

ημερολογίου/travelogue καθώς και ανάλυση των δυο βασικών όρων που διακυβεύονται. 

Σκοπός είναι η δόμηση ενός έργου το οποίο συμπλέκει στη φύση του την αντικειμενικότητα 

του τεκμήριου και την υποκειμενικότητα του φανταστικού. Το παρακάτω κείμενο πρόκειται 

για το τεκμηριωτικό δοκίμιο ανάλυσης αυτού του καλλιτεχνικού πρότζεκτ. 

 

ΔΟΜΗ ΚΑΙ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ 

     Όπως όλοι οι άνθρωποι στη Βαβυλώνα, υπήρξα ανθύπατος. όπως όλοι, ένας σκλάβος: Έχω 

γνωρίσει επίσης την παντοδυναμία, την ασέβεια, τη φυλάκιση. Κοίτα: λείπει ο δείκτης στο δεξί 

μου χέρι. Κοίτα: μέσα από το σκίσιμο της κάπας μου μπορείς να δεις ένα ερυθρό τατουάζ στο 

στομάχι μου. Είναι το δεύτερο σύμβολο, το Μπετ.  

Στο κείμενο «Το Λαχείο στην Βαβυλώνα του Jorge Luis Borges, ο πρωταγωνιστής και 

αφηγητής της ιστορίας εξιστορεί την ιδιαίτερη ιστορία του θεσμού του Λαχείου σε μια 

διαφορετική εκδοχή της πόλης της Βαβυλώνας. Η ταυτότητα του αφηγητή παραμένει αρκετά 

μυστήρια στον θεατή, πέρα από αυτοαναφορές, όπως το παραπάνω απόσπασμα, που 

βρίσκονται στην πρώτη σελίδα Ο Borges αναμιγνύει ψήγματα πραγματικότητας μαζί με 

μυθοπλαστικά στοιχεία δημιουργώντας μια ιστορία η οποία ταυτοχρόνως ξενίζει και είναι 

γνωστή στον θεατή.  

Εμπνευσμένη από το έργο και γνωρίζοντας πως ήθελα να προχωρήσω στην δημιουργία ενός 

καλλιτεχνικού project, αναρωτήθηκα πως θα μπορούσα να δημιουργήσω ένα αφηγηματικό 

έργο βασισμένο σε έναν κόσμο δικής μου επινόησης. Κατέληξα στην δημιουργία ενός 

ημερολογίου- τεκμήριου, κάτοχος του οποίου θα ήταν ένας φανταστικός χαρακτήρας. 

Αντλήθηκε έμπνευση από έργα παιδικής λογοτεχνίας μυθοπλαστικής καταγραφής 

πλασμάτων και γεγονότων, όπως  το «A Natural History of Fairies» (Folklore Field Guides) 

(Hawkins & Roux, 2020) καθώς και το «Dragonology: The Complete Book of Dragons» 
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(Steer, October 1, 2003). Έργα όπως τα παραπάνω συγκροτούν έναν σχεδόν εγκυκλοπαιδικό 

χαρακτήρα, εμφανιζόμενα σαν ημερολόγια κάποιου ερευνητή (επιστημονικού ή μη) ο οποίος 

καταγραφεί με εικόνες και κείμενο το αντικείμενο που ερευνά, γεγονός που ήθελα ως έναν 

βαθμό να μιμηθώ στο δικό μου έργο. Λογοτεχνικά έργα σε στυλ ταξιδιωτικής 

αυτοβιογραφίας όπως ο «Ροβινσώνας Κρούσσος» του Daniel Defoe αποτέλεσαν εξίσου 

σημαντική πηγή έμπνευσης. Το έργο βασίζεται σε τρεις μορφές αφήγησης, μέσω του 

κειμένου, των σχεδίων και της ίδιας της κατασκευής του ημερολογίου.  

Περιληπτικά, το ημερολόγιο γράφεται από έναν νεαρό καλλιτέχνη επονομαζόμενο Γιάν 

Μπαρτ Βαν Βιερχανέζ.Ο Γιαν καταγράφει τα συμβάντα του επαγγελματικού του ταξιδιού 

του μέσω θάλασσας προς την πόλη της Νέας Ορτελίζ και τα ατυχή γεγονότα που τον 

οδηγούν στο, άγνωστο για αυτόν, νησί της Μεγάλης Πεταύρου. Κατά την περίοδο διαμονής 

του στο νησί γνωρίζει και χτίζει επαφές με έναν κάτοικο ονομαζόμενο Πτέρη , μια σχέση που 

ο ίδιος διαλύει αργότερα παρασυρόμενος από τις τύψεις του για την καθυστέρηση του 

ταξιδιού του και την σύντομη αναχώρηση του από το νησί. Εν, τέλει , παρά την ολοκλήρωση 

του ταξιδιού του ο Γιαν χάνει την επαγγελματική ευκαιρία την οποία τόσο ήθελε, 

συνειδητοποιεί όμως πόσο σημαντικές ήταν για αυτόν οι επαφές του στο νησί, αφήνοντας 

την ιστορία ανοιχτή προς την ολοκλήρωσή της. Η συνέχεια της πορείας του ταξιδιού του 

Γιαν παραμένει άγνωστη στους/στις αναγνώστες-τριες 

Για να δημιουργήσω το περιβάλλον εντός του οποίου εκτυλίσσεται η ιστορία, 

χρησιμοποίησα μεθόδους κοσμοπλασίας . Έτσι η ιστορία του Γιαν εκτυλίσσεται σε ένα 

περιβάλλον μερικώς γνωστό στον Γιαν αλλά εντελώς καινούργιο για τους αναγνώστες. 

Συνοδευτικά με το κείμενο, το ημερολόγιο περιέχει σχέδια, φτιαγμένα από τον μυθοπλαστικό 

συγγραφέα του ημερολογίου, που δημιουργούν μια παράλληλη αφήγηση. Αυτό, επιτρέπει 

στον αναγνώστη να παρατηρήσει τον κόσμο με έναν πολύ προσωπικό και υποκειμενικό 

τρόπο, μέσα από τα μάτια του πρωταγωνιστή. Η υποκειμενικότητα της αφήγησης άλλωστε 

είναι ένα μεγάλο κομμάτι των πρωτοπρόσωπων κείμενων. Ακολουθώντας την σχέση 

αφηγητή-αναγνώστη όπως αναφέρονται στις θεωρίες του Genette, ανακαλύπτουμε πως η 

φύση του Γιαν είναι ενδοδιηγητική- ομοδιηγητική καθώς ο Γιαν αποτελεί ενεργό μέλος της 

ιστορίας αλλά και την διηγείται σε ένα δεύτερο επίπεδο, μέσω της καταγραφής της στο 

ημερολόγιο. Μέρος της κατανόησης μυθιστορηματικών διηγήσεων είναι ο καθορισμός, σε 

κάθε πρόταση, της ύπαρξης απόψεων χαρακτήρων. Αν υπάρχουν, θα πρέπει να αναγνωριστεί 

ποιος είναι ο χαρακτήρας του οποίου η άποψη προβάλλεται. (Wiebe,1990, σ. 401) Τόσο η 
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γραμματοσειρά που χρησιμοποιείται όσο και η φύση των σχεδίων που καταγράφονται 

προωθούν την αισθητική ενός γραπτού ημερολογίου. Η γραφή του Γιαν αντιδρά με το 

περιβάλλον στο οποίο βρίσκεται, όπως για παράδειγμα στην αστάθεια της όταν ο 

πρωταγωνιστής αντιμετωπίζει άσχημα καιρικά φαινόμενα στην θάλασσα. Τα ίδια τα σχέδια 

εξελίσσονται μαζί με τον χαρακτήρα, ξεκινούν ως αβέβαια και ασύμφωνα, καταλήγουν όμως 

πιο δομημένα και ολοκληρωμένα όσο πιο σταθερός αισθάνεται ο ίδιος ο δημιουργός. 

Τέλος, λεπτομέρειες στην κατασκευή του ιδίου του τεκμήριου μπορούν να παρέχουν 

πληροφορίες στον αναγνώστη, όπως για παράδειγμα σκισμένες σελίδες ή λοιπά χαρτιά τα 

οποία βρίσκονται αναμεσά στα φύλλα. Κατανοεί κάνεις το πως μεταχειρίζεται ο κάτοχος το 

ημερολόγιο αλλά και σε τι συναισθηματική κατάσταση βρισκόταν. Όλα αυτά τα 

χαρακτηριστικά τα οποία θεωρητικά βρίσκονται εκτός της κειμενικής αφήγησης του βιβλίου 

αλλά ταυτοχρόνως συμμετέχουν μέσα σε αυτή μετατρέπουν το βιβλίο σε ένα livre-objet 

(βιβλίο-αντικείμενο). Αντιστοίχως με τα διαδραστικά χάρτινα πτερύγια κάποιων 

μεσαιωνικών βιβλίων ανατομίας ή ακόμη και τα χάρτινα αποκόμματα του «Cent mille 

milliards de poèmes» του Raymond Queneau (ARAGUAS, 2019) ,το ημερολόγιο του Γιαν 

μοιράζεται την δομή ενός βιβλίου που λειτουργεί εκτός των περιορισμών της αφήγησης 

πάνω στην δισδιάστατη τυπωμένη σελίδα. 

 

ΚΟΣΜΟΠΛΑΣΙΑ-WORLDBUILDING ΚΑΙ ΜΥΘΟΠΛΑΣΙΑ 

Μεγάλο κομμάτι της εργασίας αποτέλεσαν οι μέθοδοι κοσμοπλασίας που οδήγησαν στην 

δημιουργία του. Το Worldbuilding ή κοσμοπλασία αφορά την τέχνη της δημιουργίας ενός 

φανταστικού κόσμου. (Merriam-Webster, 2023). Η διαδικασία αυτή είναι πολύπλευρη και 

μπορεί να εμπεριέχει πολλές πτυχές, από την γεωγραφία του τόπου, την χλωρίδα και πανίδα 

του, τους κατοίκους του, τις ενδοπροσωπικές σχέσεις μεταξύ πληθυσμών, την γλώσσα, τις 

παραδόσεις και την τεχνολογία τους. Όποια κομμάτια και αν επιλεχθούν, σκοπός είναι η 

δημιουργία ενός ολοκληρωμένου κόσμου. (Wolf, 2020) 

Στην περίπτωση μου, επέλεξα να στήσω ολιστικά ένα νέο πλαίσιο για την ιστορία, γεγονός 

που μας απομακρύνει από παρόμοιες αφηγήσεις όπως για παράδειγμα το “ Life of Pi”1 του 

Yann Martel καθώς ανήκουν περισσότερο στο είδος του μαγικού ρεαλισμού2. 

 
1 Το Life of Pi είναι ένα μυθιστόρημα περιπέτειας φαντασίας του Yann Martel που εκδόθηκε το 2001. Ο 
πρωταγωνιστής, Piscine Molitor "Pi" Patel, ένα αγόρι Ταμίλ από το Pondicherry, εξερευνά ζητήματα 
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Στο έργο, η ροή πληροφοριών για την κατάσταση του κόσμου σπανίζει. Καθώς παρατηρούμε 

τις προσωπικές σκέψεις ενός υποκείμενου αποσπασματικά και σε ένα συγκεκριμένο χρονικό 

πλαίσιο δεν μπορούμε να γνωρίζουμε αρκετά βασικά χαρακτηριστικά για τον τρόπο ζωής 

του. Μαθαίνουμε από και προς που μετακινείται ο πρωταγωνιστής αλλά δεν γνωρίζουμε 

αναλυτικά για παράδειγμα ποιο είναι το πολιτικό κλίμα μεταξύ χωρών, ή καν ποια είναι η 

γεωγραφική δομή του κόσμου πέραν από τα περιθώρια της γραπτής πληροφορίας και του 

χάρτη τον οποίο έχει μαζί του ο πρωταγωνιστής. Αυτός ο στοιχειώδης περιορισμός είναι 

άμεσο αποτέλεσμα δυο μεθόδων κοσμοπλασίας, του «μαλακού» και «κάτω προς τα πάνω» 

worldbuilding . 

Στην πρώτη περίπτωση, συναντάμε τις μεθόδους της μαλακής κοσμοπλασίας εφόσον οι 

κανόνες του συστήματος μας είναι ουσιαστικά άγνωστοι. Αυτό ωθεί την ενεργοποίηση της 

φαντασίας και περιέργειας του αναγνώστη οδηγώντας τον στην δημιουργία συμπερασμάτων 

όσον αφορά τον κόσμο και τους χαρακτήρες. Ακόμη και οι μερικές πληροφορίες που 

παρέχονται, προέρχονται από τον Γιαν ο οποίος δεν είναι κάποιος παντογνώστης αφηγητής ή 

εξωτερικός παράγοντας, γεγονός που τον οδηγεί να έχει σκεβρωμένες απόψεις για τα 

περιστατικά που συναντά. Η θέση του Γιαν ως ενδο-ομοδοιηγιτικού αφηγητή γίνεται ακόμα 

πιο έντονη μέσω του βάρους του προσωπικού βλέμματος που χρησιμοποιείται στην μαλακή 

κοσμοπλασία. 

Στην δεύτερη περίπτωση, ακολουθούμε τις μεθόδους της κοσμοπλασίας από «πάνω προς τα 

κάτω» κάτι που ουσιαστικά σημαίνει πως ο αναγνώστης ξεκινά στον συγκεκριμένο 

χώρο/χρόνο της αφήγησης και οι λοιπές πληροφορίες του κόσμου του είναι άγνωστες μέχρι 

να έρθει σε επαφή μαζί τους, δηλαδή όταν η πλοκή φτάσει σε εκείνο το σημείο. Έτσι και 

στην δική μας περίπτωση, ο Γιαν ( αρά και οι αναγνώστες) δεν γνωρίζουν για το σύμπλεγμα 

νησιών των Πεταυρίδων έως ότου η πλοκή τους μεταφέρει όλους εκεί. 

Ακουστικά οι όροι μυθοπλασία και κοσμοπλασία είναι αρκετά όμοιοι στα ελληνικά καθώς 

μοιράζονται το ίδιο δεύτερο συνθετικό, κατέχουν όμως διαφορετικούς χώρους στον κόσμο 

της λογοτεχνίας. Άλλωστε, οι αγγλικοί τους όροι απέχουν ακόμη περισσότερο ο ένας από τον 

 
πνευματικότητας και πρακτικότητας από μικρή ηλικία. Επιβιώνει 227 ημέρες μετά από ένα ναυάγιο, 
απομονωμένος σε μια βάρκα στον Ειρηνικό Ωκεανό με μια τίγρη Βεγγάλης που ονομάζεται Richard Parker. 
(Martel, 2001) 
 
2 Ο μαγικός ρεαλισμός ουσιαστικά στέκει ενδιάμεσα στον ρεαλισμό και στην φαντασία καθώς αποτελεί μια 
μερική η ολική απεικόνιση του κόσμου όπως τον γνωρίζουμε προσθέτοντας όμως στοιχεία μη-πραγματικά.  
Κυρίο χαρακτηριστικό του μαγικού ρεαλισμού είναι η χρήση των εξωπραγματικών στοιχείων του ως μέσο 
επανεξέτασης του πραγματικού. (Allmann, 2018) 
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άλλον ( fiction vs worldbuilding). Στην αγγλική ορολογία της μυθοπλασίας ο James Clifford, 

όπως αναφέρει ο Μάριος Χατζηπροκοπίου στο άρθρο του, ανατρέχοντας στην ετυμολογία 

της λέξης fiction μιλά για την διττή σημασία του ρήματος «fingere» από το οποίο 

προέρχεται. Σημαίνοντας ταυτοχρόνως «δημιουργώ» αλλά και «σκαρφίζομαι». 

(ΧΑΤΖΗΠΡΟΚΟΠΙΟΥ, 2020, σ. 58). Στα ελληνικά, συνεχίζεται η ίδια σημασία της 

δημιουργίας καθώς ετυμολογικά η λέξη αποτελείται από τα κομμάτια «πλάθω» και «μύθος», 

χτίζοντας δηλαδή μια αφήγηση.  Στην περίπτωση της κοσμοπλασίας, ο αγγλικός όρος 

στηρίζεται πολύ πιο έντονα στο τεχνικό κομμάτι της χτισίματος των δομών, εξού και το -

building κομμάτι, κυρίως γιατί μπορεί να επιτελεστεί και εκτός αφήγησης. Η παρουσία της 

κοσμοπλασίας σε ένα αφηγηματικό κείμενο δεν μεταφράζεται απαραίτητα στην ενεργή 

ιστορία στην οποία αναφέρεται αλλά χτίζει το παρασκήνιο μέσα στο οποίο αυτή κινείται. 

Έτσι, και στα ελληνικά, ο όρος κοσμοπλασία στηρίζεται στην «πλάση», όχι ενός μύθου αλλά 

του χώρου στον οποίο ο μύθος διαδραματίζεται. 

Τέλος, σημαντικός άξονας της αφήγησης είναι το παραμύθι με το οποίο ο πρωταγωνιστής 

έρχεται σε επαφή μια από τις πρώτες μέρες έπειτα από την άφιξη του στο νησί. Το παραμύθι 

αυτό, καθώς παρουσιάζεται σε μια γλώσσα άγνωστη στον πρωταγωνιστή, παραμένει 

άγνωστο στον Γιαν, και κατ’ επέκταση στον θεατή, για το μεγαλύτερο κομμάτι της ιστορίας. 

Έπειτα από την ανάγνωση του όμως, γίνονται εμφανής δομές που ακολουθούνται και στην 

κεντρική αφήγηση. Το παραμύθι χρησιμοποιείται σαν παράλληλος άξονας όσο και σαν 

προειδοποίηση προς τον πρωταγωνιστή, γεγονός που τον ωθεί να επανεξετάσει τις πράξεις 

του. Βέβαια, λόγω της φύσης του ημερολογίου ως τεκμηρίου, ο θεατής μπορεί να το 

προσεγγίσει με ένα μη γραμμικό τρόπο, επιτρέποντας του να βρει πρώτα το παραμύθι 

ανάμεσα στις σελίδες και έπειτα να προχωρήσει στην ανάγνωση του κειμένου. Αυτή η 

ευπλαστότητα οδηγεί στην παρακολούθηση της δράση μέσα από μια εντελώς διαφορετική 

οπτική γωνία, παραχωρώντας  μια σχεδόν μηδενική εστίαση. Η μηδενική εστίαση αποτελεί 

θεωρία του Gérard Genette όπως την αναφέρει ο Ερατοσθένης Καψωμένος, και αφορά έναν 

αφηγητή ο οποίος φαίνεται να γνωρίζει ( ή να λέει) περισσότερα από όσα οποιοδήποτε 

πρόσωπο. (ΚΑΨΩΜΕΝΟΣ, Νοέμβριος 2011, σ. 140)Στην δική μας περίπτωση φυσικά, ο 

ρόλοι αναστρέφονται καθώς ο αναγνώστης είναι αυτός που κατέχει περισσότερες γνώσεις για 

την περιπέτεια του ήρωα σε σχέση με τον ίδιο. 

Η δομή του παραμυθιού αντλεί από τις 31 λειτουργίες του παραμυθιού του Βλαντίμιρ Προπ. 

Ακολουθώντας την λίστα η οποία δίνεται και στο βιβλίο του «Μορφολογία του 
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Παραμυθιού», μπορούμε να αναγνωρίσουμε τις λειτουργίες που εμφανίζονται κατά την 

διάρκεια του κειμένου. 

Στο παραμύθι παρακολουθούμε το ταξίδι του Ιόλαιου, γόη και αυτοπροσδιοριζόμενου ήρωα. 

Κατά την διάρκεια του ταξιδιού του μέσω θαλάσσης προσβάλει την ,άσχημη για αυτόν, κόρη 

του καπετάνιου (8:Δολιοφθορά), κάτι που ωθεί την νεαρή να τον πετάξει στην θάλασσα. 

Αντιμέτωπος με τον σύντομο θάνατό του, ο Ιόλαιος παρακαλεί τους θεούς να του δώσουν μια 

δεύτερη ευκαιρία, γεγονός που γίνεται πραγματικότητα με την εμφάνιση τριών μαγικών 

πλασμάτων (12:Πρώτη λειτουργία δωρητή).  Κάθε μια από τις τρεις κόρες της θάλασσας 

του προσφέρει μια μεταμόρφωση (σε ψάρι, καβούρι και πεταλούδα) που θα τον βοηθήσει να 

αποφύγει τον πνιγμό (13:Αντίδραση ήρωα). Ο Ιόλαιος δέχεται μόνο την τελευταία πρόταση, 

αυτή που τον μεταμορφώνει σε πεταλούδα (14:Λήψη μαγικού μέσου), παρασυρμένος από 

την ματαιοδοξία του, γεγονός που εν τέλει προκαλεί τον θάνατό του καθώς καταβροχθίζεται 

απευθείας από ένα ψάρι(30:Τιμωρία ανταγωνιστή). 

Οι λειτουργίες και οι ρόλοι τους οποίους προβάλλουν δεν συναντώνται πάντα ξεκάθαρα στα 

παραμύθια με την ίδια σειρά η ρυθμό όπως τις παρουσιάζει ο Propp. Όπως αναφέρει ο Barry 

Peter παραθέτοντας τον Robert Scholes (PETER, Απρίλιος 2013, σ. 267) 

     Ένας χαρακτήρας μπορεί να παίζει περισσότερους από έναν ρόλους σε ένα δεδομένο 

παραμύθι (λ.χ. ο ανταγωνιστής μπορεί να είναι επίσης ο ψεύτικος ήρωας, ο δωρητής να είναι 

επίσης ο αποστολέας, κ.ο.κ.) ή ένας ρόλος μπορεί να παίζεται από διαφορετικούς χαρακτήρες. 

Στην συγκεκριμένη περίπτωση ο πρωταγωνιστής του παραμυθιού ενεργεί ταυτοχρόνως ως ο 

ήρωας και ο ανταγωνιστής γεγονός που περιπλέκει τη σχέση της αφήγησης με τις 

λειτουργίες. 

 

TRAVELOGUE: ΑΠΟ ΤΟΝ ΚΡΟΥΣΣΟ ΣΤΟΝ ΓΙΑΝ 

Το είδος του travelogue/ οδοιπορικού ημερολογίου έχει προ-λογοτεχνική προέλευση, 

χρονολογείται από την περίοδο του μυθοποιητικού μοντέλου του ανθρώπινου κόσμου, 

γεγονός που αναπαρίσταται στην λαογραφία. (Dudchenko, 2017, σ. 136) Ένα από τα 

γνωστότερα παραδείγματα του είδους, το οποίο όχι μόνο έχει μυθοπλαστικά χαρακτηριστικά 

αλλά και τον χαρακτήρα του πλασματικού τεκμήριου είναι το έργο «Ροβινσώνας Κρούσσος» 

του Daniel Defoe. Δημοσιευμένο το 1719, το έργο, γραμμένο και δημοσιευμένο ως 

πρωτοπρόσωπη αφήγηση του ίδιου του πρωταγωνιστή Ροβινσώνα Κρούσσο που κατέγραφε 
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τις ταξιδιωτικές του περιπέτειες ως ναυαγός στο, όπως αρχικά πίστευε, ακατοίκητο νησί 

κοντά στις ακτές της Βενεζουέλας. Δημιουργώντας το έργο μου, οι αισθητικές ομοιότητες με 

τον Ροβινσώνα Κρούσσο ήταν αρκετές, από την φύση του ταξιδιωτικού ημερολογίου, την 

προσομοίωσή του σαν πραγματικό τεκμήριο και την συμπερίληψη σχεδίων στο έργο. 

     Γεννήθηκα το έτος 1662, στην πόλη του Γιορκ, από μια καλή οικογένεια, όχι όμως αυτής 

της χώρας, ο πατέρας μου ήταν ξένος από την Βρέμη που εγκαταστάθηκε πρώτος στο Χαλ. 

Πήρε ένα καλό κτήμα από το εμπόρευμα και αφήνοντας το εμπόριο έζησε αργότερα στο Γιορκ; 

Απ’ όπου παντρεύτηκε την μητέρα μου, της οποίας η οικογένεια ονομαζόταν Ρόμπινσον, μια 

πολύ καλή οικογένεια σε αυτή την χώρα, και έτσι ονομάστηκα Ρόμπινσον Κράτζνερ; αλλά  με 

την γνωστή φθορά των λέξεων στην Αγγλία, τώρα πια ονομαζόμαστε και το γράφουμε 

Κρούσσο; και έτσι με φώναζαν πάντα οι σύντροφοι μου. 

Με αυτόν τον τρόπο ξεκινά η ιστορία του Κρούσσο, παρόμοια κάπως και με την πρώτη 

επαφή που έχουμε με τον πρωταγωνιστή στο «Λαχείο στην Βαβυλώνα» του Borges. Τα έργα 

ξεκινούν με μια λεπτομερή, ή και πιο μυστηριώδη στην περίπτωση του Borges, παρουσίαση 

του αφηγητή μέσα από τον οποίο θα λάβουμε τα γεγονότα της ιστορίας. Μας δίνεται ένα 

γενικό πλαίσιο λειτουργίας των χαρακτήρων με έναν τρόπο ο οποίος απευθύνεται απευθείας 

στον αναγνώστη. Στην περίπτωση του δικού μου έργου, ο πρωταγωνιστής δεν προσφέρει 

στον αναγνώστη μια άμεση εξήγηση της προσωπικής του ιστορίας καθώς το έγγραφο 

αποτελεί το προσωπικό του ημερολόγιο, δεν υπάρχει κάποια πρόθεση μοιράσματος, γεγονός 

που κάνει την επιτέλεση της γνωριμίας άχρηστη. 

Η συγγραφή του Ροβινσώνα Κρούσσο, και γενικά του είδους του οδοιπορικού ημερολογίου, 

μπορεί να προηγείται της εθνογραφικής μελέτης όπως την γνωρίζουμε, μοιράζονται όμως 

αρκετά κοινά χαρακτηριστικά. Όπως αναφέρει η Patricia Leavy (Leavy, 2020, σ. 93): 

     Κατά παράδοση, θεωρούταν ότι ο/η ερευνητής/ερευνήτρια όφειλε να αποδώσει με 

«αντικειμενικό» τρόπο την κοινωνική πραγματικότητα, κι ότι αυτό ίσχυε ακόμη και στην 

περίπτωση της ποιοτικής έρευνας, όπως για παράδειγμα της εθνογραφίας. Σήμερα, ωστόσο, 

αποτελεί πλέον κοινή αντίληψη ότι οι εθνογράφοι αποτελούν και οι ίδιοι/ες μέρος των 

κειμένων που παράγουν. 

Η προβολή του εθνογράφου/πρωτοπρόσωπου αφηγητή σαν αυθεντία συνεχίζει για πολλά 

χρόνια μετέπειτα της έκδοσης του Ροβινσώνα, αν και στην περίπτωση του πρέπει να 

αναφερθούμε στο έργο «Vendredi ou la Vie sauvage» του Michel Tournier καθώς 

επανεξέτασε ουσιαστικά την αφήγηση του έργου, προσδίδοντας μια νέα οπτική γωνία μέσα 
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από τον Παρασκευά, τον σκλάβο του Κρουσσό στο πρωτότυπο κείμενο. Ένα από τα 

γνωστότερα παραδείγματα αυτής της κατάργησης της αυθεντίας βρίσκεται στο έργο του 

πρωτοπόρου του κλάδου της εθνογραφίας, Bronisław Malinowski. Η έρευνα του στα νησιά 

Τρόμπριαντ του δυτικού Ειρηνικού, δημοσιευμένη το 1922 στο βιβλίο του «Argonauts of the 

Western Pacific», τον καθόρισαν ως πρωτοπόρο του λειτουργισμού. Σε αυτή του την έρευνα, 

ο ανθρωπολόγος/«ναυαγός» Malinowski βρέθηκε στις νήσους Τρόμπριαντ, σε ένα 

περιβάλλον που ο ίδιος δεν γνώριζε με σκοπό την καταγραφή και συλλογή πληροφοριών. Σε 

αντίθεση με τον χαρακτήρα του Κρούσσο βέβαια, ο σκοπός του ερευνητή δεν ήταν η 

υποκειμενική «κοινωνική βελτίωση» των διαμετρικά αντίθετων ντόπιων, αλλά η 

αντικειμενική παρακολούθηση και κατανόηση της δίκης τους καθημερινότητας. Αυτή 

ακριβώς όμως η πεποίθηση της αντικειμενικότητας είναι και το κλειδί της σχέσης μεταξύ 

των δυο καταστάσεων. Τα λόγια του ανθρωπολόγου, όπως και του προσώπου-αφηγητή, 

θεωρούνται πως συγκροτούν κάποιο βάρος σε σχέση με την πραγματικότητα, πως οι 

καταγραφές του θα επιτρέψουν στον θεατή να βιώσουν τα γεγονότα όπως τα βίωσαν και οι 

ίδιοι, ως αυθεντίες. 

Η κριτική σε αυτήν την αυθεντία καθώς και η επανεξέταση των αφηγητών μέσα από ένα 

μετά-αποικιοκρατικό βλέμμα ξεκινά πια στην δεκαετία του 80. Ερευνητής αυτής της οπτικής 

επανεξέτασης του εθνογραφικού κλάδου είναι και ο James Clifford. Στο βιβλίο του (Clifford 

& Marcus , 1986, σσ. 37,38), ο Clifford μιλά για την βαθύτατα υποκειμενική προοπτική μέσα 

από την οποία οι εθνογράφοι παρατηρούσαν κουλτούρες διαφορετικές από αυτές που 

γνώριζαν. Συγκεκριμένα για τον Malinowski, αναφέρει για το πως περιγράφει ο ίδιος τον 

εαυτό μέσα στην έρευνα του, σαν έναν ειδυλλιακό «ναυαγό», όχι ίσως τόσο διαφορετικό από 

τον χαρακτήρα του Defoe, δημιουργώντας έτσι εθνογραφικές μυθοπλασίες.  

Έντονα ενδιαφέρον είναι και το προσωπικό ημερολόγιο του Malinowski, το οποίο φυσικά 

δεν εκδόθηκε αλλά ανακαλύφθηκε χρόνια μετά. Μέσα σε αυτά τα προσωπικά έγγραφα 

συνειδητοποιούμε πως ο ερευνητής δεν πρόβαλλε ακριβώς τις πραγματικές του σκέψεις στην 

δημοσιευμένη του έρευνα, αλλά επέλεξε μια συγκεκριμένη αφήγηση την οποία θα προβάλει 

στο κοινό η οποία δεν συμπεριλαμβάνει συγκεκριμένα συναισθήματα και επιθυμίες. 

Καταρρίπτεται έτσι εντελώς η αυθεντικότητα του λόγου του όσον αφορά μια επιστημονική 

και αντικειμενική οπτική.  

Στην δικιά μας περίπτωση, ο Γιαν δεν αποτελεί κάποιον ερευνητή ο οποίος ταξιδεύει με 

σκοπό την καταγραφή, ούτε κάποιον ναυαγό ο οποίος καταγράφει τις περιπέτειες του με 
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σκοπό την δημοσίευση. Παρακολουθούμε τις κινήσεις  ενός καθημερινού ανθρώπου ο όποιος 

τυχαίνει να καταγράφει τις σκέψεις του. Δεν χτίζεται ποτέ κάποια αφήγηση σε μορφή 

αυθεντίας, αλλά μόνο και μόνο από την ύπαρξη της αυτοβιογραφικής αφήγησης δεν 

μπορούμε να λάβουμε τα γεγονότα όπως τα καταγράφει ο πρωταγωνιστής σαν απόλυτη 

αλήθεια, ακόμη και αν είναι η μόνη μας πηγή πληροφορίας για τον άγνωστο κόσμο για τον 

οποίο διαβάζουμε. 

Η εκδοχή του Γιαν όπως προβάλλεται στο ημερολόγιο, σε αντίθεση με το παράδειγμα του 

Malinowski, δεν αποκλίνει τόσο πολύ από τον χαρακτήρα του εκτός καταγραφής. Τα 

συναισθήματα του, αν και περιορισμένα πολλές φορές, προβάλλονται πάντα με ειλικρίνεια. 

Είτε αυτό αφορά την κειμενική αφήγηση, το εικαστικό κομμάτι ή ακόμη και την φύση του 

αντικειμένου/ημερολογίου. Από την αρχή του ημερολογίου, αναγνωρίζουμε την αγχώδης 

φύση του Γιαν, ειδικά όσον αφορά το ταξίδι, γεγονός που παρατηρείται τόσο στα λόγια του 

όσο και σε πιο απτούς τρόπους π.χ. στην μορφή των σκισμένων σελίδων στην αρχή του 

τεκμήριου.  

Σε γλωσσικό επίπεδο, ο Γιαν αντιμετωπίζει προβλήματα κατά την διάρκεια της ιστορίας, 

καθώς η μητρική του γλώσσα και η γλώσσα των νησιωτών δεν είναι συμβατές. Παρατηρείται 

αυτή η ενόχληση ακόμη και από τις πρώτες σελίδες του ημερολογίου κατά την διάρκεια της 

διαμονής του στο πλοίο. Η σύγχυση αυτή συνεχίζει και στο νησί, ιδιαίτερα κατά την επαφή 

του με το παραμύθι που τυχαίνει να παρακολουθήσει, γεγονός που ωθεί μια πρόωρη και 

συναισθηματική αντίδραση απέναντί του. Σημαντικός άξονας προς τον χαρακτήρα του 

αποτελεί η συνάντηση του με τον Πτέρη, κάτι που του παρέχει επιτέλους έναν κώδικα 

επικοινωνίας και τον ωθεί να προσεγγίσει τις γλωσσικές διάφορες του με ένα νέο βλέμμα. Η 

σταδιακή αποκωδικοποίηση του παραμυθιού από τον πρωταγωνιστή μέσω τυχαίων λέξεων 

που κατανοεί κατά την παραμονή του στο νησί συμβολίζουν την θετική  μετάβασή του προς 

τις καταστάσεις που συναντά. Η τελική μετάφραση του παραμυθιού από τον Πτέρη άλλωστε 

προκαλεί την τελική ώθηση του χαρακτήρα προς την αλλαγή του για το καλύτερο. Ο Γιαν 

δεν προσπαθεί να οικειοποιηθεί ή να αλλάξει το περιβάλλον του όπως ο Ροβινσώνας, ούτε 

παραμένει ένας στατικός αφηγητής όπως στο «Λαχείο στην Βαβυλώνα», αλλά 

εσωτερικοποιεί τις εμπειρίες του και προχωρά, αφήνοντας την ιστορία του αβέβαιη και τις 

σελίδες του ημερολογίου κενές. 
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ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

Αναγνωρίζοντας τον ρόλο της κοσμοπλασίας και της μυθοπλασίας στο έργο, σημειώνονται οι 

συμβιωτικές αλλά και αντιθετικές σχέσεις μεταξύ των δύο εννοιών στην λειτουργία του. Η 

μυθοπλασία συγκρατεί έναν έντονα υποκειμενικό χαρακτήρα, ετσι την προσεγγίζουμε ως 

κομμάτι συγγραφής ιστοριών. Δημιουργώντας μια ιστορία μυθοπλαστικού χαρακτήρα, ενός 

κόσμου ο οποίος δεν υπάρχει, αναφερόμαστε σε κάτι μη-υπαρκτό και άρα μη-αντικειμενικό. 

Αντιθέτως, η κοσμοπλασία βασίζεται σε μια φαινομενική αντικειμενικότητα. Εφόσον εμείς οι 

ίδιοι δημιουργούμε αυτό το νέο πλαίσιο λειτουργίας, έχουμε την απόλυτη αντικειμενικότητα, 

γνωρίζουμε ακριβώς τις λειτουργίες εφόσον εμείς τις ορίζουμε. Ακόμη και αυτή η 

αντικειμενικότητα όμως έχει προέρθει από την δική μας «πλάση». Οι χαρακτήρες και οι 

ιστορίες οι οποίες υπάρχουν μέσα στον κόσμο φυσικά δρουν ακόμη σε διαφορετικά επίπεδα 

υποκειμενικότητας, γεγονός που μας επιτρέπει να δομήσουμε μια αφήγηση φαινομενικά σε 

δυο επίπεδα τα οποία δεν θα μπορούσαν να συνυπάρχουν. Έτσι, ο Γιαν ως παρατηρητής και 

σύνδεσμος προς τους αναγνώστες προσδίδει την δική του οπτική γωνία και προσωπική 

εξήγηση σε έναν κόσμο του οποίου η αντικειμενικότητα είναι ουσιαστικά γνωστή μόνο σε 

ένα άτομο, τον δημιουργό του. Δημιουργείται έτσι μια «πλάση» πολυεπίπεδη, από την 

«πλάση» του μύθου, στην «πλάση» του κόσμου και στην τελική «πλάση» του ίδιου του 

τεκμηρίου. Ακόμη και στη φύση του ίδιου του αντικειμένου δομείται αυτή η «ψευδής» 

αντικειμενικότητα λόγω της προσπάθειας μίμησης όχι μόνο ενός αληθινού τεκμηρίου αλλά 

και στην χρήση ηλεκτρονικών μέσων για την απεικόνιση ενός ουσιαστικά χειρόγραφου 

στοιχείου. Αυτά τα τρία επίπεδα αλληλοεπιδρούν σε ένα φάσμα το οποίο κινείται από την 

υποκειμενικότητα του μύθου στην αντικειμενικότητα του υπαρκτού αντικειμένου το οποίο 

κρατάμε στα χέρια μας.  
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